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The practice of literary self-translation has only relatively recently emerged as a 

focus of serious scholarly attention.  With its conflation of the roles of author and 

translator, self-translation short-circuits the traditional binaries of translation theory and 

textual authority.  Somewhat paradoxically, it is assumed that the writer-translator is in a 

better position to recapture the intentions of the author of the original, while such a 

person is at the same time entitled to bold shifts from the source text.  This paper will be 

concerned with the bilingual oeuvre of the Russian-American poet Andrey Gritsman, 

whose collection Vid s mosta/View from a Bridge (New York: Slovo/Word Publishers, 

1998) features the Russian and English versions of his poems on facing pages.  The 

English “translations” differ significantly from the Russian “originals.”  I will argue that 

printing the Russian and English versions on facing pages becomes a spatial enactment of 

the poet’s own divided identity between conflicting linguistic and cultural codes.  The 

implied reader of this edition is a bilingual individual, who, rather than being taken in by 

a translation’s claim to total representation, shuttles back and forth between the two texts, 

uncovering their differences amidst their proclaimed similarities.  In this sense, the self-

translational project can be associated with a postmodern understanding of translation as 

a practice bent on subverting textual authority, including the fetishized notions of 

“fidelity” or “equivalence” used to judge the quality of translations.  Producing a 

bilingual corpus of parallel texts of this kind is perhaps also a way of stitching together a 

frayed bicultural identity, a way of healing from the traumatic experience of dislocation 

and transnational migration by creating a space where the author’s two linguistic selves 

can coexist and enter into dialogue with each other. 


